
l;é. évfolyam. 1900. :!. szám. tiyöngyös, feblÁár 28. 

SZÖLÖBEN. 
Havi folyóirat szölösgazdák számára. 

Megjelenik minden hó 28-án l Felelős szerkcszto és kiadó~tulajdonos 
Előfizetési dij. Egész évre 2 frt. CSOMOR KALMAN 

Még egyszer a lisztharmatról. 
A tavasz közeleg, csak rövid idő kérdése az: midőn a 

szölősgazdának a lisztharmat ellen védekezni kell. 
;\ tudományos világ a lisztharmat kártékonyságáról tu

dolnás:,al birt, mi is észleltünk lisztharmatot, de ez oly cse
kélység volt, hogy az ellen védekezni senkinek sem j utott 
eszébe. 

Az utóbbi évben azonban egyes vidékeken ijesztő mér
\'et öltött, és nem egy helyen felette nagy károkat tett. 

A tudományos szakmunkákban a lisztharmat ellenszereül: 
a kénpor van felemlítve; az utóbbi évben azonban egy port, 
Aschenbrandt-féle por elnevezés alatt hoztak forgalomba, tnint 
oly szert, 1nelylyel a liszthannat kiölhető. 

Nlost idő előtt el-elelmélkedünk, vajjon a lisztharmat 
átmeneti oly betegség-e, mely csak elvétve ritkán lép föl, 
avagy oly baj, mely ellen védekeznünk rendesen kell ? 

Hanern re1néljük, hogy nálunk, ami éghajlatunk alatt, kü~ 
lönösen a rohamosabban fejlődő ojtvány szőlőknél netn lesz 
úllandó ellenségünk. Hitegetjük magunkat ezzel, de hát azért 
a józan ész azt parancst'lja, hogy védekeznünk Kell, és nem 
szabad magunkat eshetőségekre bizni. 

És most már hát mivel védekezzünk? A szakkönyvekben 
ajánlott kénporral-e, avagy a mult évben nálunk hirhedtté lett 
Aschenbrandt-féle porral? . . . _ 

Csudá:kozunk, nagyon csudálkozunk a felett, hogy a 
füldmivelésügyi miniszter ur, akinek a szőlők felujitásában 
kiváló nagy érdeme van, aki számtalan intézkedésében be
mutatta, hogy ügyünk iránt nagy előszeretettel Yisd~etik, ez 
üsyben nem utasitja szakközegeit arra, hogy ezen kerdesben 



18 

nyilatkozzanak; nyilatkozanak és világositsák fel a népet arról, 
hogy hát való-e az, miszerint a drága pénzen árusitott 
Aschenbrandt-féle por felette áll a kénpornak ? 

Mert ha igy van, ha csakugyan ez az egyedüli védesz
köz, és nincs más és olcsóbb: u g y b á r m i l y k e s e r v e
s e n e s i k i s e m e d r á g a p o r t b e v ú s á r o l ni, 
b e s z e r e z z ü k. 

Egy éve tart a harcz. Ivli szőlészek kisérletezünk, harczba 
száJlunk ; . s azok, akiknek e tekintetben felvilágositó tanács
csal kellene előljárni: a magyar kormány szakférfiai hallgatnc1k. 

Nagyon fájdalmasan esik ezt konstatálnunk, hogy en1e 
nag~' Yesszel szemben magunkra vagyunk hagyva. 

Azt kell hinnünk, hogy eme körülmény az ezer oldal
ról elfug;<dt mm1szter tigyeltnét kikerüli. Ideje volna tehát 
an n<d~. ; tUK' ha az országo:-; 1\ épviselők valamelyike ezen kér
du; t ink r~ c!iaczio t;trgy<~ \'Ú tenné, u vagy a közelebb tárgyahis 
ck J~cn:.u t~~ldnli\·clesi tarc1.at1al felhivná a kormány tlgyel-
1111-!t <ti r<~, i1ugy ez erJcmtJl.!ll tegyen a közönségre egy meg
ny ug tatu haL!ruzatot. 

Ujitás a fásojtás terén. 
Laczay Laszlo toi,ajh~gyaljai sze·! ·birtolws, f. évi január hó 10-én 

Bpe~ten az 0. ~l. G. E. tennében egy felol v~1sást tartott, melyben az 
általa tel\alált, s több év óta sikerrel eszl<özölt fásojtási eljárását mu
tatta be. 

Az el6adás anyagainál fogva i~en érdekes volt, s bár hosszabb 
időt vett igénybe, miudazonáhal a hallgatóság figyeimét teljesen lekü
tötte. 

Előadásának tárg~Ta a kézben eszközölt fásojtási eljárásról szólt. 
Elmondotta, hogy a fasojtasol{ cddt>-\i sii\ertclen-:;t!gc az ó ültala 

feltalált eljará:;i módozattal megszü11t; s azt ailnotta, hogy az ő djá
~ás~vnl az eddigi ercd:nenyeknel haromszorta nagyobb sikert lehet cl
erm . 

. Az 1:! f~:t<1lást•, és az áltai;l cs:~közöit é::; tennész..:tb-:n benHWtto~t 
nemesj•esi eiy.t!·ús é::; a r égi eljar;i:--·>l~ k<iz<Jtt d bban ran a 1, ül•J:llb' •.tet, nog-_,. 
·ű 11~111 c~z1w·-:·1i feltctktiÜl Siilta rJ.ehzl;ipu.\at, h.allL'lll Ilo i .orual~at, L'S 

az úgy ~.:s;dwzi)}t mds; .. Japul\Ht nem k•Jti es :-;zv1 itja ugy os~z~, il•lllt 

ezt IUl t:.:dJtg Cl\·bűJ ktJ\ dil.lk. 
Azt aliltju, hogy il Slill<.t Japokk~:d v;d,) p<iro~itús l1.!1ll lh.::y~s, dc 

annál jobb a nyc.·;;;;nett, v ,t gy nyel'gl.!::; ékalaku ojtas, lllelyct o az IL:Ü
leten akként végez, mint Hzt az eddig jól bevált zöldojtasi eljárásánal 
eszközölte·. 
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A fő elve abban csucsosodik ki, hogy a metszlapokat nem alkal
mazza szuro~an egymáshoz, de ugy eszközli, hogy azok között homorú 
vágás folytán 1-2 miliméternyi üresség marad. 

A párositást ha eszközöl azt ugy visú keresztül, hogy a lapokat 
homoruan vágja akként, hogy ha a metszlapok összeillesztetnek : kö
zöttiik némi hézag m.aradjou. 

Az ékalakban eszküzölt nyergezésnél a metszlapokat szintén ho
moruan vágja, avagv az ék középtáján, mindkét oldalon egymással 
szemben, tgy arra alkalmas nála beszerezhető gépecskével gömböstűfej 
nagyságú lukacskát vág úgy, hogy ha azok a szárnyba beillesztetnek : 
a ket kis lukacska, az alany szárnyához érve üresen marad. 

Eszk(\zli a nemesitést ugy is, hogy a nemes vesszőc;:;két az izü
leten vízszintesen simára vágja, hasonlóképen vágja az alanyvesszőt is, 
és igy a két ojtó vesszőt ugy helyezi össze, hogy az alany vessző 
bélcsatornájába egy gyufa \astagságu meghegyezett 3 m. méter hosszú 
fácskát félig betol, és a kimaradt másik felet pedig az alanyra helye
zendő nemes gallyacska bélcsatornájába dugja. 

Ezen eljárásnál mint a többi nemesitesi eljárásánál a fő elv az, 
hogy az alany vessző és a nemes gally között, a váglapolmái egy kis 
hézag egy kis üres tér maradjon. 

A kötést minden nemesitési eljárásnál gummiszalaggal eszközli 
ugy, hogy az összetétel helyén levő üresség lcgmentes legyen, s a 
külső befolyástól mentesitessék, hogy az sem vizzel, sem földrészek
kel s_tb. me~ ne telitessék. 

Ha a két vesszőt eg) gummiszalaggal egybekötötte, akkor azután 
kis fácskát vesz, és az ojtas helyére, a két eJlenkező oldalon elhelyezi ; 
és azt akár gummiszalagga1, al<:ar rarfiával odaerösiti. 

A két kis tárofánkat a nyergezésnél ugy alkalmazza, hogy az 
azon irányba legyen amint a metszlap fekszik, és hogy bekötés után 
az ék szabad oldalra essék. 

Ez az ö ujitása a fásojtás terén; ezt ő hézagos ojtás1tak nevezi. Mint 
mondánk : nála a fő elv a hézag. 

Azt állítja, hogy az eddigi párosítás ezért nem volt c;;~;élszerü, mi
nél a metszlapok szorosan egymsishoz voltak kötve, és a forrany, mely 
ugy az alany mint a nemes vess~őböl eletörött: a vessző szelére szo
rittatott. 

Ennek igazolására hozza fel azt, hogy az eddig gyakorlatban levő 
nemt:sltt:si eljárasilat a sil(erült ojtasvlma• a forrany a m~tszlapok szé
lein kiviit ró t képződik. 

E.tt!nb\,;n ai. ö altala feltalalt hczag• 's ojt\'Úl1) ul, nal, a forrany a 
hetagoK l<uz~ jut, az Lir~s h~ly~t Knulu, ~s ou a lü~L v..:sszüt ~gybdur
rasztJa. 

A páro-.itást azért nem találja jónak, mivel ott a forranynak nincs 
nzegállapodási pontja; s igy ha a forradas beall is, Iegtöbuszor csuk 
eg) o!da!u. 

A nyergezés előnyét abban találja, hogy a forrany az ékalakban : 
öszponto&ul, ott előbb tömörül es a torradas egyenletesebb lesz. 



Sőt a vízszintes met.szlappal és kis filcskával ellátott neniesitési 
eljání.ssal is tiil\:életes torradás áll be . 

. -\ nrcrgezés és a vízszintes neruesitt!si eljan!snál azért es:t.közli a 
két ollial~n all<almazandú facskántl lett meg·criísitúst, hog.\· a kirakás 
alkalma\'al, ,·agy a kl;!zelésncl: d: ~~i/i·,í11y l'<'llt'l_l'('::dl ,il/,isáb,;f ~·i 111' 
mo: d il as.'·":k. 

A ter j edeimesen eWadott érteke1.és lényegét a fönnebbiek hen el-
mondottuk. 

EzeiUL' né:t.\·e a mi nézetünk a kü,·etl<ezö. 
J labár a:t. eljarási JJ\tldozat egészen új, s llahá1· ezzel 1111 még ki

sérletet nem tettünk s igy a sikerr úl biztosat nem lllOJh.ihatunk is, de 
ösmervén a forradá~i rnl-.:essust, ÖSIIH"l"VC él SZ(·)~ÖVCS!oiZÜ gallus forrany 
l<épződc~(·t, a h· t illt~ger1 n~sszíí üsszcfomtsat: eg 0 sz ba t mn nwrlllilatunk 
elméleti vclernérry t, a L:kzay Lúszló hézagos o j t ú si eljárdsúrúl. 

ll ogy a hú ag t ,s ',jt\·úny sikcrt"•t fel t11Jjuk fogni, megerteni c!s 
mérlegelni, a kii\ ctkl'Ztl nlinde11 sz,')j(·,sgazda alt al tilpasztalt tényt mond · 
juk el. 

Ha a szölön~s~zút lid~ibe dugjuk, és azt a 4 hét etleltével ki
huzzuk, mit lút.unl<; Látju!\ azt, hogy a \'esszö alsó n!gén a metszlap
nál egy kis dudorodús látható. 

Ezen dudorodás a vessző ,·egetácziója folytán l~ép~ődil<; áll é'. 

vesszőben folyt s kihatolt ned\·böl, mely alapját képezi a gyökér kép
zödésnek. 

Ha a \·esszó (.;Sn~~ukat tavasszal a föld alatt felejtjük, s az első 
kapálással a kapa azolmt a fölszinrc huzza mit Játunk? azt, hogy a 
vessző alsó ,·égén a metszlapoknál goml,úsu(hí.s ld!:i tűntörülés kicsucso
sodás van. Ez szintén a vesszőben folytatou vegetál!:lió folytán kihatult 
nedvességből képzúdött. Elöbb viz volt, l<éséíhh li)mi;riilt, majd meg
kocsonyasodott, mig végtére fásodni kezdett. 

A dudorodás tehát, a vesszőben le\·ö neci\· böJ képződil<; s időveJ 
megfásúl és oly alkatrés~t képez, mely a \'essző minöségével azonos. 

De nézzünk meg egy gyümölcsfát. Ha azt a uyul megrágja, vagy 
egyébként rajta seb ejtetik : mi történik? i\ seb szélén egyenletesen 
behegged, a fa héj :dúl előti·irö nedv illetőleg forrany vagy is gallus
ból; s kés{jbh ha ha k iforrja a sebet a ~llrrany : ,, liibbi j~z-r(s:hez 
hason/ú les:. 

Igy van ez a szőlövesszönél, igy van ez a nemesitésnél is. 
T vk~letesen igaza van Láczay elméletének. Ha a vessz {j sima lll

pokkal egyenletesen és szorosan összeköttetik, a forrany a vesszö hé
jára hat ki. De ha a forrany a mctszlapok J..:üzött levú üres térben 
megmarad, ott fejlődik és a két veszú forranya egyesül, és beáll azon 
állapot, hogy az alany a nemes résszel együtt \'egetál, kezdődik az 
együttélés, s az üres részek kitöltése körül for raJása és fasodásn. 

Tehát azon eljárás, hogy az alany és a nemes rész között az 
ojtás helyén hézag hagyassék : pompús eszme. 

Most már az következik, melyik nemesitési ellárás jobb, a páro
sitás, a nyergezés avagy vízszintes elvágás illetőleg a lds fácskávnl való 
ö1azeilleaztecés ? 
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Azon elvnél fogva, hogy a párosítás sik lap, és a forranynak 
nincs megállapodási biztos pontja : a nyergezés elébe volna helyezendő. 
~liYel igaz az, hogy a nyer·gezésnél a forrany előbb képzödhetik, hogy 
a forradás tükéletesebb lehet. l\lert ezen eljárásnál az ék alsó részén 
képződött ftu ran y fölfelé hatol, s az egészet az alany két !:>Zárnyáig kitölti ; 
mig a párosításnál a legtöbb esetben a felső szárnyak nem forradnaK 
össze. 

Csakhogy a kivitel nehezebb, mert mig a párositás könnyebben 
kezelhetö, addig a nyergezés csak azon esetben állhatja meg helyét, ha 
a nemesítés helyén két oldalról két kis fácskával megerősíttetik. 

A párosítás körüli eljárást tudjuk, a nyergezés eljárásánál a ne
hézségek vagy könnyüségek csak a gyakortatt-an fognak felösmertetni. 
Azért tehát ezen két eljárás között a párhuzam hozatalt és az itélet
kimondását akkorra hagyjuk fel, ha vele a kisérleteket megtettük. 

l\Iiután pedig ezen a nyáron szándékunk vele kisérletezni, az 
_eredményről ez év végén számolunk be. 

Annyit azonbán már ma is kimondhatunk, ha a nyergezés kivite· 
Jé~en nem lesz nehézség: az elsőséget a nyergezésnek adjuk. 

A harmadik eljárási módozat, melynél a nemes rész és az 
alany vízszintesen vágatik el, és egy kis darab a belekbe alkalmazott 
fácskával illesztetik össze, szerintünk azért nem lehet helyes, mivel si.:. 
ker esetén egy idegen testrész marad az ojtvány belsejében. Hogy azon
ban ezen beorekedt idegen n~ sz m in ó káros befolyással lesz a ttske 
életére : azt is a jÖvő fogja igazolni. 

De hát az nem uj dolog, hogy a nemesítés idegen részecskével 
illesztetik össze 

Olvastunk már arról, hogy Fran~ziaországban egyesek egy kis 
drótocskát használnak e czélra. Ezt olvastuk, de annak e::redményét, 
hogy ez káros vagy nem káros lett volna: semmit sem hallottunk. 

De ezen eljárkÍ.s habár hasonlit is a Láczay-féle eljáráshoz, de 
nem azonos, mivcl azok a két vizszintesen vágott vesszőt egészen össze
tolták, mig Lác.zaynál a főelv az, hogy közte ltezag maradjon. 

A nyergezés sem uj keletü, hiszen azt még a mult tized kozepén 
l .J évvel ezel(jtt csinál tuk a Despison-féle ollóval ; de hát nem vezete~ t 
_eredményre; és ezt kiszorította a párosítás. 

Csakhogy a Despison-féle eljárás sem ugyanaz ami a Láczayé, 
miveJ ott a vesszőket szorosan egybekötöttük, Láczaynál pedig a fő 
elv ctz, hogy az összetétel alkalmával, a metszlapok között hézag ma
radjon. 

Az egész elméletet a szölövessző forrany képződés elvénél fogva 
helyesnek találjuk, a nemesítés míkéntjét a jövö igazolja, csak egy 
kérdéssel óhajtanak tisztában lenni, azzal tudniillik, hogy a légmentes 
térben miként megy keresztül a vegetáczió folytán kijutott nedvnek 
forannyá leendő alakulása? 

Erre vonatkozó felvilágosításokat st.ivescn vettük volna addig is, 
mig arra az eredmény · megtan it. 
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Othelló fehér bora. 
Egy igazán hihetetlen dolgot mondunk el ; de ez a legkülönösebb, 

hogy még is igaz. 
A mult napokban Czikmántory István szőll:Sbi•·tokos barátom pio

ezéjét tekintettem meg, ahol egy hordón a követl<ezl:S felirást olvastam : 
Fehér·otltelló. 

A felirat meglepett. :\'lert az Othelló szóló éppen arról ösmeretes, 
hogy nagy festéktartalommal bir. 

Kérdésemre a gazda lopót vett, s a kérdéses borból egy bizonyos 
mennyiséget vett ki. 

A bor szine aranysárga ; semmi mellékize, s a szószoros értelem
ben igen kellemes illatu mondhatni nagy szesztartalmu bor. 

Kérdésemre a következőt adta elő. 
Az othelló szl:Sll:St megőröltettem, megtapostattam, a levét azonnal 

leszedettem, és a már le is szivárgott rizling szl:Slö törkölyére öntöttem. 
A törkölyön állott i) napig, azután kénezett hordóba szürtem le. 
Ezt mint megtörtént tényt konstatáljuk. S igy egy ujabb vivmányt 

látunk benne, mivel az othelló telepités kevés fáradsággal jár, szerfelett 
sokat terem, s belőle nemcsak jó vörös bort, de kitünö mellékiznélküli 
féhér bort is lehet cWállitani. 

Aki meg akar gyözl:Sdni a bor minöségéről : furduljon Czikmántory 
István urhoz Gyöngyösre. 

Egy kitünc5 eljárás 
Az egesz szólész sereg azon töri a fejét, hogy miképen lehetne a 

fásojtásokban nagy eredményt elérni. 
Egyik a párositás kivitelében, a másik az eloskolázásban, a har

madik a kl:Stésben, a negyedik a párositás keszitése idejének meghalá
rozásában keresi a módozatot. De sokan szerfelett sokan más eljárás 
és módozattal iparkodnak eredményeket elérni. 

Ez mind szép dolog, de azt találom sajátosnak, hogy a sok kö· 
zül az egyik sem lép azon térre, amely a:t eddigi eredménvek után 
biztos sikert adna. · 

Én nem sokat okoskodom, és teljes jó sike,·t érek el a követke
zőképen. 

Forditott tatajba eiültetem a valódi ripária-portálist. A második 
évben kellóképen tisztagatom azért, hogy minden tőn legalább 3-5 szál 
erős hajtást nyerjek. 

A ha!tásokat télen át a tökén hagyom. De hát minek is szedném 
le az anya töröl, azért, hogy telen át mo~t< •h án kezelve tartsnm ; 
annak el ver111elésér~ és épségbentartására költsek? 

Oh nem, henem az anyján hagyom, és tava~zszal midön látom, hogy 
megindul : meg r.etszem. 
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A metszést ugy eszközlöm, hogy minden tökén meg hagyom azon 
vesszőket, melyek legkevesebb 5 m. m. vastagságuak, s azokat 60-70 
c. m. magasan a rUgy felett ugy vágom el, hogy azt párositással bene-· 
mesithessem. 

Ápril hóban azután tetszés szerinti fajjal párositva benemesitem, 
azután sekélyen a szőlö oromjába lehuzom ugy, hogy a nemes rész 
teljesen fedve legyen, s jeléül annak, hogy hol van, egy kis karócskát 
szurok be. 

Az igy benemesitett lehuzott ojtvány hacsak rendkivüli időjárás 
nem jön l<özbe, legnagyobb részben megered ; ami össze nem forrad : 
abból gyökéres vessző lesz. 

Egész nyáron át gondozom ; őszszel, hogy a nemes hajtások első 
rügyei" boérjenek kital<arom. 

Oszszel azután, mikor ·1 levelek lehullottak, ha tetszik eldöntöm. 
Csinálok belöle egyszerre készen beállott szőlöt, és megmarad igen sok 
gyökeres crc3s fásojtványom. 

Ha pedig őszszel akarom eladni, vagy máshova elültetni, leszedern. 
Ha pedig sem eladni sem elültetni nom akarom: ctldwr azután egész 
télen az anyán a tökén hagyom 

Ily eljárás mellett egyezer Wkéröl 4-6000 db. njt,íst lehet nyerni. 
Ezen eljárásnak még azon előnye is van, ho~y benne a jégeső kárt 

nemtehet 
Az ojtás sikere végett a következőket kell mc~jegyeznem. Az em

litett eljárás, mely magas fásojtásna.k, vagy a nép nyelvén levegőojws
nak neveztetik, erős kötött vályogtalajl'an n:!m eszközölhető. Nem esz
közölhető erősen agyagos talajban azért, mivel a lehuzott ojtvány felett 
a föld megrepeJe1.ik ; és ha megreped . azon át a nemes gally mielőtt 
kihajtana - kiszikkad. 

Ha azonban valakinek ilyen erősen kötött talaja van és mégis 
f'ásojtást akar eszközölni, akkor az ojtvány felett a töldet homokkal 
hintse. 

János gazda. 

A kén-máj. 
A lisztharmat ellenszere a kén. Azért tehet a lisztharmat elleni 

védekezésnél kénport szoktak használni és ajánlani, melyet fuvó se· 
gélyével lehet a· szölök lomhozata között szét fujtatni. 

A kén igy por alakjában szétfujva, hogy miként teszi meg a ha· 
tást még teljes határozottsággal nem tudjuk. Tapasztalataink nincsen· 
nek. De ha a tudományos világ ezt aján]ja: ezt el is keli fogadnunk. 

Nem hiszük azonban, hogy ezen stádiumában maradna meg a 
védekezés. Mt'rt n porozás több tekintetben alkalmatlan eljárás, már 
azért is, mivel a port a szél lehordhatja. A sz~lfuvástól a lombozat 
inog-mozog, mely a kénporból bizonyos mennyiséget mindig a földre 
ráz és hullatt. Ha egyéb nem, az t.iinénik, ho~.v igy ~·. :, két :por m.~g~' 
ve::;~endlí be. 
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Ennek meggátlására allmlmaznak egyeéel~ ojtott és kiszáritott azu
tán finomm mcgtiiriitt kénp01·t. Ezzel hiszik a ként a lomhozatra és 
für·tre reútapasztani. 

Hú t ebben sok valöszinüség van, hiszell a més;" v i?. ben old V ll u 
rézgálil·zot is a lumbozatr·a ragasztja. A mé~~l)()l' pedig- a r·eggeli 
harma1t:tl feluld.atn.L szintén lemgasztja Ll kénport ; ami a?.hin oH 
marad az mcgteozi hatását. 

De hát eg,ves gondolkodó emberek tovább mentek részint azér-t, 
huav ne kellessék por·ozó készüléket vásárolni, r·észint hog,y a meglévö 
pc1~l1etezö gépet használhassák, de azért is, hogy a ként jobban meg
tak<uitsák és a lomhozaton megtartsák; és véga·e, hogy a mnnkásokat 
ne kellessék a ~"orozás betanításával foglalkozni kisérletet tettek arra : 
mikcr~t lehetne a kénport \'agy a ként folyósitani, hogy igy az, vizzel 
higítható lenne, és vele azután akként lehetne védekezni : miut a 
f't'1"t11/0S::.pór~.l e//cui rr::rmdezéssef. 

Tudntle\·őleg a kén oldható, ha ahhoz mégegyszer annyi sulyu 
hamuzsirt adunk, azt csendes tüzön állandóan keverve össze· 
olvasztjuk. 

Igy előállitunk egy tömör testet, mely a vegyészetben kén-máj 
név alatt ösmeretes. 

Ezen kén-máj azután vizben egészen könnyen oldódik. Ezzel 
azután épen ugy lehet permetezni, mint a rézgáliczczal. 

Aki tehát ezzel kisérletet akar tenni, az vegyen kéu-májat. Méter
mázsája a drógmstáknál vagy nagy kereskedésekben 50-52 koronáért 
b esz erezhető. 

:\li vel még nem tudjuk határozotta n, mily erősnek kell lenni a 
keveréknek, egyelőre adjunk 1-2 kilót egy hektóliter vizre. 

Ha ez beválik : a lisztharmat elleni védekezés tekintetébon c~v 
riagy lépésset haladtunk elftre. 

Apróságok. 
Több rendbeli hozzánk érkezett térszüke miatt itt röviden adjuk 

meg a választ. 

Mász-kénpor. 
Én a kénporhoz nem ajánlunk rézgáliczot adni, mert mint számta

lanszor rmondottuk : a peronos?.pora elleni védekezéssei tisztában vagyunk. 
Vétek ,·olna egy ujabb. kétes sikerü komplikáczió. 

A kénporhoz azért adjunk mészport, hogy az a lomhozatra job-
ban tapadjon. · 

A multi czikkemben egyenlő mennyiségüt számitottam, de csak 
azért, hogy az árdifferencziát feltüntessern ;. ezután én is azt hiszem 
40-50°/o mészpor teljesen elégséges is. De különben oly olcsó a 
mész, hogy az árban keveset diferál. 

A meszet előbb beojtani, kiszáritani és azután kell liszté össze
törni és ugy keverni össze a kénporral. 
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Hol ezerzem én be a szBiöszeti eszközöket ? 
Sokan ezt a kér·dést intézik hozzán1. Én kezdettől fogva min

dent itt Blatniczky lmre késesnél készítetek, és teljesen megvagyok 
"ele elégedve. Igen jó ojtókéseket ollókat stb. készit. Mivel pedig 
eszközei igen jók, és még hozzá magyar· ipa t· : azért én ő nála vásá~ 
rolok be mindent, s egész lelkiismer·etesen ajánlom másoknak is. 

S z é n k é n e g. 
A szénkényezést·e legjobb és alkalmasabb idő lesz nyitás és 

metszés után, midőn már a rügyek kihajtottak de még nem virágo?· 
nak. - De csak akkor, ha az idő száraz. 

Ha valaki sznkszerüen kivánja a szénkénegezést eszközölni és 
hozzá szakembere nincs, forduljon a kerületi~szőlőszeti állami felügye· 
löhöz, rögtön meg lesz a kivánsága. 

A n y i t ás. 
A nyitást addi~ nem tanácsos eszközölni, mig a fagyok el nem 

mulnak és a tavasz be nem köszöntött; különösen mostan, miután a 
sol< esőtöl a tőkék háncsai el vannak ázva. Különösen a fiatal tőkék 
fejezetei könnyen elfa~yhatnak, s azután be áll a nagy baj. 

A nyitást József nap után szokták a régi jó öregek megkezdeni, 
maradjunk mi is amellett. 

F i a t a l s z ö l ti k m e t 8 z é 8 e. 
A szölő metszése a fajoktól függ. Vannak fajok, melyek a tlS

kéblSl is hoznak termést: ezek rövid csapos müveléssel metszendők. 
Vannak, a melyek a két éves csapon hoznak termést, ezek szarvas 
csapos vagy csercsapos vagy mint néhol nevezik dobos csapos müve
Jésre metszendők. Vannak ismét oly fajok, melyek apró fürtöket te
l'emnek, és a szálvessző derekán hozzák ki termésüket, ezek ~sapos 
szálvesszóra metszendők. 

Bármily rnetszés a]kalmaztassék, aki állandóan tartós erős szölőt 
akar: annak nem szabad tökéjét agyon metszeni, megsarczol ni; mert 
az ilyen rnetszés mellett első-második évben lesz ugyan termés, de 
aztán a tőke teljesen visszaesik. 

Különösen addig kell a ttskével csínyján bánni, mig fiatal, értem 
3-4 éves. 

Különben a rnetszésröl a jövő számba. 

K U l ö n f é l é k. 
Lapu~tk mai számát szintén megküldjük mindazoknak, akik a 

multi számot elfogadták, ér kérjük sziveskedjenek tudomásul venni, 
hogy ezen szám megtartása esetén neveiket a rendes előfizetök közé 
iktatjuk, és ha el6fizetés;eiket be nem kü]denék : akk01 azokat posta· 
tnegbizás ntjáu s::edjiik be. Nehogy eljárásunk kifogásoltassék, ezt elöre 
tudomásra hozni kötelességünknek ösmerjük. 
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A szólővesszó vásárlók és ültetok figyelmébe. 
f~vekkel ezelőtt annyiféle alanyvesúít ajánlottak, IJO!-=-Y az ember 

igazán nem tudott bel~ile eligazodni. Ez azután egy Cllíloszt teremtett, 
rnelynek er·edménye a rengeteg sok csalodús lett. 

~Iana'Jság niucs 30 -40 féle alanyfaj ; a tapas1:talatok~ a sikerek 
- a talaj rninöségéhez képest - három alanyfajt állnpitottak meg . 

.A nclll meszes, nem ml nedves talajra a ripária-portális, a me
szcs, agyagos ncd\'CS talajra a .::7uloniszt, és végre a nwszes márgás 
valamint a km·icsos és k<h·es szúraz talajra a rupentris montikula talát
tatott all<alrnasnak. 

A többi alanyokról marwpság csak az bl'széljen, aki a jú birtoká
ban kisérle1ezni idővel és pénzzel rendelkezik 

:\ ripáriúnak sok változványa nw. Ezek kiizütt azonban esul< 
a ripária-portáliszszal lehet nyugodtan telepitcni. 

:\ ripária-portálisnak a többi vúlfajok ki.,zótt a következö elúnyei 
vannak: Sima \·eszfíről kitünőcn ered, -- bámulatos dusan fejlődik, 
ugy hogy a második é\·ben egész pomrásan lehl't zölden ojtani és 
eldönteni ; - az ojtványt kitünően tnplálja, nagy termésre készteti és 
a tőke eletét t'iztositjn 

Azért te h n r, akinek bnrnás voroses \·agy egyéb szinü de nem 
meszes talaja van : az csnk rip.í ria-portálist ültessen. 

~leg- kell azonban jegye: nem, hogy a rirnria portólis a tul ned
ves tHlajban kisárgul, s a túke rJtíbb-utóbb elvész. 

A ripá is-portál ist csak is n ]on:bozatiu ól lehet megösmerni. Gyor
san és hosszura hajt. Le\·elt.i na2;yok nwjdnem négyszi)gletüek, nem 
'"énye~ek, inkáb1) matt, és lwv~ssé gyenge ~árgáha áttörő szinück. 

Legfí)bb ismertetö jele az, hogy a levél szö\·et., a bordálc között 
ki dom bororlik. 

Ebből n valódi riparia-portális fajból ,·an eladó elsö osztálVtt sima 
vesző 120 ezer, ezre 30 korona; 
másodosztalyu ezre 20 korona; 
harmadosztályu ezre 12 korona. 
Gyökeres ezre . . . • • . 40 korona. 

A szolonis. Ez olyan talajba \·aló, amely több dzet rejt magában. 
Sőt ilyen helyen a mcszet is elbirja. Az ilyen talaj rendesen fehéres 
vagy kékbe hamuszürkét"'e játszó ngyag. 

~ érnelyek azt állitják, hogy a filloxerónak nem áll elknt. Mi ös· 
mertink 15 -16 éves meg mindig jól díszlő szoloniszt. 

A szolonisnak az a hibája van, hogy nehezen ered sima veszlSről. 
Ha azonban akkor v:\gjuk le a veszíH, a mikor a rügyek fakadni kez
dene!<, és az nlslj izületen a héjat fl'lszaggatjuk, <-~Ztán rögtön eiültetjük 
és megöntözzük: igen nagy ercdm,·nyt él'hetünk el. Ébből \'nn eladó 
20 ezer. Elsó osztá.yu sima ve~zó ezre 24 korona, 
masodosztalyu 18 korona. 

A rupestriban ismét több változvány nm. Legjohb a ntpestris
nzontikula. 

Olyan helyen, ahol a talajban sok Irtész van, \'agy ahul a talaj 
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mt\rgás, köves, kavicsos, ahol a ripária-portális meg nem él, és a szo
lonis nem fejlődik: a rupestris-montikula meg él. Azonban ez nem ad 
~oha oly, dus fejlődésil · ojtványt, mint a ripária-portális és a szolonis, 
Igy termese sem oly felette dus : azért ezekre nemesebb bortadö 
fajokat kell nemesíteni. Ebb61 van eladó sima veszf5 20 ezer. Elsö 
osztalyu sima veszö ezre . 24 korona. 

Európai sima vesszök. 
Borfajok. 

Nemes kadarka. Olyan helyeken, ahol a sz6Iő októberre beérik, 
ez a legáldottabb faj. Nagy termést ad. Ha a csapokat a 1 él hi
dege, vagy a lágy sáros tél a rügyeket tönkre teszi, avagy ha [&Z eger 
a rügyeket lerágja : még mindlg lehet kö:epcs termést l'á1ui, mivel a 
tökén lernzöriigyek is va1mak raklá1'0Z'Va. S igy a tavaszi zöld fagy 
ei::etén is !ehet számítani közepes termésre, ha az elfagyott csapokat a 
fagy után azonnal eltávolitjuk. 

A kadarka ha szépen beérik : belöte értél<es vörösbort lehet szürni. 
HB nem érik be teljesen, és nagy termés van: akkor ha a levét 48 
óráig a törkölyön hagyjuk szép siller bort nyeriink. Ha pedig a levet 
azonnal le!=özürjük, és még hozzá a levet fehér törki>lyön 48 ó1·aig hagy
juk, belőle fehér bort készilhelünk. Alkalmas időjárásban bogyója meg 
is aszalódik, s a legfinomahb asszu bort lehet belőle szürni. 

Az ojtást jól fogadja, és tartós tőkét ad. S mivcl pedig a tőke 
fejébl5l is hoz termést, nem szabad nagyon reú metszeni, mert ez eset
ben felette sok fürtöt hoz, de az apró bogyójú marad, s nem is 
érik re jót. 

Le~helyesebb a tökén két oldaU.n egy-egy csapot hagyni, és azt 
2-2 szemre \"ái!ni. Igy metszve az OJtvány hosszu életil erös term6 
tökét ad. 

A kadarkának több változványa van. Ezek között legjobb az ugy
nevezett nemes kadarka. Ez a többitöl legfelismerhetőbten azzal kü · 
lönbözik, hogy veszeje az íztileten fehére~be megy át, rövid izületü. 
Levélzete finomabb ; fOrtjei közép nagyságuak, és a legfőbb ismertető 
jele az, hogy a bogyóban 3 mRg van. 

Sima vesz6ről könyen ered, bár a zöld-ojtása kissé nehezebben 
sikerül, de nálunk a évben is 80°/o-tóli eredményt értünk el. 

A nemes kadarka sima veszőnek ezre 8 korona. 
Gyökeresnek . . . . • 20 korona. 
Ripária-portálison eszközölt zöldojtás ezre 160 korona, 
gyökcr·es fásojtás ezre . . . . 260 korona. 

A nagy burgundi. Korán érő szőlő. Tehát olyan helyeken is le
het ültetni, ahol a sz6lő kissé késöbb érik. Főtnla_jdons{tga, hogy fürt
jei 11em rohadnak. Relöle szép fel<ete bor1 lehet szürni. Termése közép
nagyságu. Az ojtast ldváic',an jól neveli. Széren disziik. 

Ahol korán ér ik, ott csemege szölőül is használják. Bora kelle-
mes izü, sötét piros szinü, jól fizetik. Sima veszö ezre . 12 korona. 

Oportó. Különösen az ojtványon nagy fejlődésü és dusan termö 



szőlő; korán érik. ezér·t L'semeg~ sz<'W)nek is h::1~ználják. nvatosan kell 
L·somagcdni, különben Yélwn)· héja 111iatl clssz~ llirik. Humak nwgáh<lll 
nem alkalmas, mi,·el hunl nlcgkesercdilc Sima veszö ezre . 8 korona. 

Szt. Lörincz. Ez egy felette l·wran én·; küzé~'tCrn1l:sü <~l'r j fürhi 
szúlő. !<urai termésénél fogva néhol L·scmcgc szc'íJ(jül is él\·czik. :\live! 
azonban már augusztns végén érik, lekell sze~.lni, mcrt a daráls benne 
nagy l<át·t tesz. :\agyban termelni nem igen ajanlatos. Sima 
veszö ezre . . · . . 8 korona. 

Olasz rizling. Igen álJott ju sLúltí. :\Jgyon terem, é:-; jó bort aJ. 
l'saklwgy későn érik: azért csak is délnek fekvü hegyoldalban aJ jó 
bort. Ahol a sz51ő későn érik, oda olaszrizlinget ültetni nem taná~sos. 
Sima veszö ezre 8 koroha. 
Gyökeres 24 korona. 

Mézes fehér. Ez a szőlő jóságra, sokban hasonlit a nemes kadar
kához. :\agy termést ad, korán érik. Gyümölcsét csemege szőlőként 
lehet szállítani. Bora azonban kifogás alá esik, mert sok benne a fe
hérnye és nehezen tisztul. Azért tehát. aki bornak akarja ültetni, ültes
sen más fehér fajt is, melylyel azután a mustot összevágja. Például 
nagyon alkalmas hozzá a kövidinka, és olyan fajok, melyeknek nagyobb 
sav tartalmuk van Ezekkel egybevágva igen JÓ asztali bort ad. Áldott 
JÓ faj, méltó a tenyésztésre. Sima veszö ezre . 8 korona, 
Riporia-portalison eszközölt zöld ojtvány ezre . 160 korona. 

Fehér kadarka. Rendkivül bő termő szöló. Egy hibája van, hogy 
hogy könyen rohad. Ha azonban az ősz elég száraz, sok és elég jó 
termést ad. Sima 7.'es:ő ezre . 8 k01'01la. 

Lisztes fehér. Közép termesli de JO bort ado szőlő. .-\z a nagy 
hibája, hogy bogyojait hullatja. En nem tgen szaporitom. Sima 
r·esző ezre 

Mustos fehér. Ren~iki,-ül nagy termést de gyenge burt aJó szőlő
fai. Kónyen rohat. ~lás bor keverékhez igen alkalmas. Például a mézes 
fehér borral i':i jól lehet házasitani. Sima t'es::ő ezre ,\' korulltl. 

Kövidinka. Ez ts egy nagy termü szőlőfaj. A tennéset a töke 
fejéből is kihozza. A bogyók szitte ró;~sas.zinü, jól megérve, mikor a 
piros csemegefaj szölők elfogynak, csemege szőlőként is lehet különö
sen a kisebb igényü hel~·ekre küldeni. Daczára, hogy piros a bogyója, 
pompás zöldes szinü fehér bort ad. Egy nagy hibája van, hogy későn 
érik, azért csakis délnf:lk fekvő partoldalban találja jól magát. Ott kin
cset képez, jól beérik, kitünő és sok bort ad. Sint.a L'esző ezre 8 korou,z. 

Bakator vagy mint nálunk nevezik Pankota Ez van kétféle, fehér 
és piros. Kitünő zamatos szőlőt, és szép sárga szmu bort ad. Csak 
az a hibája, hogy virágzásKor szerfelett könnyen rug, és ritka év az, 
hogy teljes jó termést adjon. .-\zért magában ültetni nem tanácsos. 
Hanem hasonhSan korrán érő fajok, például mézes fehér, és nngy bur· 
gundi között türhetően viseli magát. 

Ez már metszés tekintetében is eltér a többi elősorolt fajoktól, mert 
mig azok a csapokon kellő termést hoznak, s bakator csak két éves 
csapon hozza .ki termését, Sima vesző ezre .. 10 korotta. 



Rajnai rizling. E1. egy tit10m kvalitásu bort adó faj. Ez adja a 
hires rajnai bort. Apró fürtüket, aprö bogyókat hoz, de ha okosan 
rnetszik eleg nagy termést ad .. \ rajnai rizlinget legokosabb dolog ~zál 
veszÖJ'e müvelni, és azt vagy knrikaba kütni, ragy lugas alnl<ban a 
szomszéd tök(•hez a füldhöz alaut kikötni. 

Szüretelni al<IWJ' kell, ha a nemes rohadús beáll. .-\kkor a bogyó 
héja feloszlásnak indul anélkül, hogy rajta penész látszanék. S ha az 
ember a bogyót kisse megnyomja, a l1éjábúl a bogyó kiugrik, ezt ne
vezik nemes rohadásnak. 

l'iváló értékes illatos bort ad. De csak délnek fel<vő emelkedett 
olyan hegyre való, ahol a talaj kí)\'CS vagy ahoz l<öz;el van. Ez,re a 
sint a vesző u ek 1 O koro11a. 

Rozsdás-muskolat. .-\ mi a Tol.;aj vidéken a furrnin, Erdélyben a 
leányka: az núlam a rnzs,hís-llt!tskoiLII. Ezt a széílöfajt sol.:an üssze
tévesztik egyéb nmskolat fajukkaL ~ag.v iliHtánal fogva némelyek 
'i'tlllifia-11t11Sko/atuak is 111:!\'llZik:, redig e7. nem f:nllh'Ziaor~zágból impor
tált 1\incs, de századuk óta hazán!< kincse volt. < ·sakhogy e~eWtt egye
dül és liizárólag lugason mürelték, mig most töke Inüve~és mellett a 
fü1·töl\ illet.)leg a bogyók nemes tulajdunai azo11 körülmé11ynd fogva, 
mivel a fürtöJ< a földhöz J.:öztlcbb vannak jobbatl kifejlődnek. Innét van 
az a rendkivül finom illat és zamat, mely egyetlen sz6lőfajnál sem 
található. 

A t'Urtöket nem lehet mondani ralami szép külemünek, de olyan 
mint a madarak közütt a fülemile, hogy egyszerü szürke ruhájában az 
t!nei\Iö madarah: l·drályúllal~ mondható. 

E1. mint csemege 1'-i/.iíl•i is kellemes, de én már nagyban terme
Jem, é~ igy a borfajok l\özé suroz.om azért, mert nemcsak ldválú finom 
illatu tüzes bort ud, dc alkalmas idiíj:í.ní.s nwllett a bogyók megnsza
lúdnal\, s igy a vi]{lg lcgjul b aszu bura t <t~..lja. :.\l ivel ez is szeptember 
hó végén éril<, csak délnt:k fekr~·í hegyoldalba tiltetenuö. 

Az ojtásnál a S4Jk csapot rwm tii ri, me rt ilyenlwr csak gyenge 
hajt<tSl hoz, leghelyesPhb ."it ~zinten :! csilpon :!-~ szemre metszenL 

Csemege szölök. 
:\ csemege sú»ll'ílmek rengeteg nagy a száma, de van is azok 

küzött ~ok oly semmi1é\·ií rugós taj, mclyct egy:'dtalában nem érdemes 
termeszten i. 

Én ével<en ál nagy utánnézésseJ gyüjtültl'lll össze a fajokat, azo
kat, melyeket é\reken at tett l<isérleteim jónak, czélszerünek találtale 

Nem azt akarmn moudani, hogy ezeiwn 1\ivül nim:s egyéb jó faj, 
de azt állitom, hogy az alább soroltak mind megfelelnek a czélnak. 

Eladó sima veszök ezek : 
Muskát Alexandrien. Ennek a tulajdonsága az, hogy a 

husa kemény. Eléggé illat~s, zöldes sárga szemü. Igen jó faj, 
szal itítsra igen al1mlmas. E ri l< szeptcmber hó végén. 10 dt b. ára -.50 

Muskát Biirer. Xem l<emény husú Finom za111atu, igen 
bO termő. Nagy bogyól(kal s apróbb lürttel. Szeptember hó kö-
zepán érik. - 10 drb. ára -.80 
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Muskát Bowood Hasonlit a muskát-alexandrienhez. Felette 
na'T\' termést ad. Husos, tehút szállitásra alkalmas. Kiváló finom o .. 

· 10 d b · 1.·~o izü. Erik szeptember végen. - r . ara _ 
Muskát 81. queen Viktória. Igen korán már augusztus 

hó végén érik. Rendkivül nagy fürtü. Ha megérik a hogyók 
l'ozsdás sárgása l.;: lesznek. Szállításra all.;:almas. -- 10 drb. ára l.-

Muskát Czitronelle. Igen zamatos. Sárga nagy bogyóju 
érik szeptembcl' elején. Szállítható. --- l O darab ára . . --.80 

Muská' Croquant. Egyike a legédesebb szőlöknek, szine zöl-
des-súrga. Erik szeptember hó elején. sí'.állitható. -- 10 drb. ára - .. -)O 

Muskát Oamaszkusi. Ennek a tulajdonsága az, hogy az 
ojtványon rendkivül buján él, diszlik és tartós. Fürt je nagy, 
bogyúja igen nagy, zöldes fehér. Kiválóan kellemes. Késö:1 
érik. Szállitható. 10 drb. ára - t)O 

Muskát de Nentes .. -\ passatutihoz hasonlít. Igen l'onin 
érik, szúllitható. l~opogús súrga szemü. - 10 drb. ára -.GO 

Muskát Herczegovina. Korán érő nagy fürtü, ki)zép nagy 
hogyóju, zamatos, szállítható. - 10 drb. ára . . -.50 

Muskát Génuai. Fürtje igen nagy, sárgás bogyóju. Igen finom 
muskatály izü. A virágzásban néha rug, azért más késön érö 
fajjal kell l<everve ültetni azért, mh·e1 ez is későn éril.;:, Szállit-
ható. -- 1 O dr b. ára -.80 

Muskát Dr. Hogg Róbert. Kiválóan bő termű, majdnem 
megszakadásig terem. Nagy fürtü, fehér zöldes bogyóju. 
Finom muskatály izü, \'astag héju, késí-ln érő. Szállitható. -- 10 
thb. ára . · · -1. 

Muskat Frontignen rouse. Bogyója nagy piros, gömbölyi.i. 
Későn érik, szúliitható. -- 10 drb. ára . . • . -.130 

Muskat Frontignen blank. Fehér hogyóju, mint az előbbi 
szeptember végén érik. Szállilható. - 10 drb. ára . -.50 

Muské\t Ottonel. Kivalóan érdel<es. Korán érő musl.;:olat szölő. 
Közepes :-ünökd de sol<nt terem. Fö az, hogy nem rohat. Szál-
litható - l O Jrb. ál'a . -.60 

Muskat Passatuti. ~agy fehér bogyóju, kellemes muskolat-
izü, kon'tn érő. SzaUnható - 10 drb. ara . -.60 

Muskát Royal. Feh:tte nagy bogyóju, ritkás fürtü. Korán 
érő, Szaili tn a tó - l O dr b. ára . . 1.-

Muskát Szt Aiban. Az előbbihez hasonló, csakhogy na-
gyobb, •ÚJÚ!p t.:r•) mu .... lwtal Íí'.Ü. S/.álluh,,tó - 10 drb. úra . -.60 

Mu~k.1t Tokafd Jardtms .. \ag\ viiélgu~, ~~irus h•,g.\ uj u, i~en 
bő tl.:rmt> ,.,;,tJt.l.!p t•r •. :i~<tl•l.l1.tl0 l• • Ul'. l, ar.l . -.80 

wtu"k.it v ani.ia:; Vel JY lilJzSd.!S 1nu ,i< J a(. E.tlll.!l< .\i\'aiiJ ne-
mes e~ JÓ tulajdunalt a bur::,zuiök KUZI.Jtl is ft!lso1·oltam. S'tallit· 
ha1ó --- 10 darab E-ra . . . . . • -.60 

Chasseles an::tevina. Koran érő nagy fürtü. Sárga, nagy 
átlats:t.ó bugyója, buterm!). Sz;Jliitható. - 10 d1 b. ara . -.50 

Chas. De angeres. Sarga-zolJes bogyoju, blHt:rmö, közep ét·ö 
kellemes iz ti. ::izallltható. - l O drb. ara . • . . -.50 
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Chas. Bianc. Ez a közönséges, korán érő, bőven term<> 
ismert faj. Szállitható. -- 10 drb. ára -.30 

Chas. Fonteneb-le d'or. Igen nagy fi.irtü. Sárgás, husos 
szemü. Korán érő. Szállitható. - 10 drb. ára . . . -.HO 

Chas. de Judee. Nagy fürtü. Zöldes .~Sárga szemü, bötermö, 
szeptember végével érik. Szállítható. -- 10 drb. ára --.80 

Chas. Imparial bianc. Fehér, . nagy bogyóju, igen nagy 
fü1·tü. Korán érő. Szállitható ---·· 10 drb. ára 1.-

Chas. Jeruzsalem. Nagy feke!e bogyóju, korán ér6. Ki-
vnlóan finom. Szállitható. - 10 darab ára - .. ~,o 

Chas. Németpiros. Gyönyörü piros bogyójü, bötermö. 
Szállitható. - 10 damb ára . . . . --.60 

Chas. Mathiász. Kcrán érő, nagy fürtü, bogyójai fehérek, 
barna folttaL -- Szállítható. 10 db. . . . 1.-

Chas. Napoleon. Ritka nagy fürtü, óriási nagy aranysárga bo
gyöju. Kellemes izü asztali disz. Az a hibája van, hogy néha 
rug, azért késön érő fajok l<özé kell ültetni, s akkor pompásan 
tererem. Későn érő. Valódi l<incs. - Szállitható. 10 db. -80. 

Chas. Piros-Napoleon. Bogyója felette nagy, és gyönyörü 
rózsnpiros, s hamvasságánál fogva meglepő szölö. Kissé savany
luis. Hanem disznek felülmulhatatlan. Későn érik. - Szál1itható. 
10 db. -.80 

Chas. Gueen Viktoria. ~agy fürtü, sárga rozsdás nagy bo-
győju. Szeptemberben érik. - Szállitható 10 db. . 1.20 

Chas. Teneriffe. Sárga nagy fürtü, nagy bogyóju, középérő. 
Szállitható. 10 db. --.60 

Chas. rouge. Gyönyürü világos-piros szinü, nagy termő. 
Kiválúan allwlmas a szallitásra. -- 10 db. . . . 

Chas. rouge royal. Sötétpiros szinü, gyönyörű ~zúlű. Fel~tte 
nagy termő. Aligusztusban érilc - Szallitható 10 db. 

Chas. Szt. Fiakre. Igen nagy fürtü, sárga levesszemü, 
rendkivül bőtermő. - Szallithaló l O db. 

Chas. Tokaj angevina. Gyönyörü halványpiros felette dusan 
term ö 1-:t.:llcm~s iz ü sz.mö. Szúllitús! a pompás. l O db. 

Chas. Zsidoországi. C"'erc:.;zr:yc-pir~s bo~yóju, bőtermő. 
Kiváló lill·)!11 ~:-il' lll..'g~;. h:l)Zl\'-·rlí. ~7.allitllatö. 10 db 

C:l .. ..:...r.,e. ia ~''~) :ünü, :~l;t r l'ogyÖ_!u, bt1termö. Ki)zép-
értí. s.~ 1~;,:1,,.,1. l• J .. ~;·J. 

'j l . . . 1 1 ' '"J L~ j 0 .·~ ·,·11 O \t;;:' .. l\ , i !::./.•'~' l. ll"...' 1...il'llLI \'<liO :--.'(! '•, 1· t' .~.r U• 

'·\ÚU .... __ . ''· .. :-- ::-,z.,.;,·;lJ,: .. lU J~::- . , . 
. /1 .. :.,//.t •_1/l.;,, ~lr .. -;i iltt•l• IUI·Ü t':-, b··g)'•Jj.- SLúlil~-

hatÓ lU dl.'. . . 
(lzc~Jllluild rogttc. ~Öt•.:r-piros ~zinii. ~i-l~,Y fürtü, n.,gy bo

gy.:.j,.l h.t\':dó n !!1:un• i;~L·,, rd~·uc bö.ermú L~~gsz~bo ..:scmt..ge
l:r!őluk egyil\l.', Kozeperö. - S.taJlithuró. l O dh. . . . 

Csodaszöló. Az öbsze-; szölók küzött a legnagyobh fürtU. 
Vannak 11/a kilo &ulyúak. Sok~zor oly OliY termést hoz, mes 

---.20 
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-.80 

-.3 
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10.-~ 



!.::ell ritkitani. Sohasem rug. Borszőlönek felette kifizeti r111agát. 
De csemege szölőnek is használható. - Szállitható. 10 db. . 

Clwnzidzmt Hla11"'· Nagy főrtü, nagy husos. Sárga bogyójú 
els6rangu csemege, egészen lwrán 4rő. -- Szállithatö l n db. 

Clwrnidzou a ... ~rapp~s ,·ollosales. Igen nagy uborka alaku, 
sár·ga szemü husos, pompás izü első rangu csemege. Szállithatö. 

10 darab ára 
/)uchesse of. Hucdeuck. Zöldes sárga, nagy szem ü, muska

kat9l izü, bőtermő. Kiváló fagy. Szállitható. - 10 Jrb. ára 
Ezredéves magyarors:á,g. Ez a mai szólőszetben az elhir

heJt legértékesebb szólő, mint l<iválóan szép finom csemege 
faj. Szállit ható. - l O darab ára 

Fii1:i tojás. Roppant nagy fürtü, nagy bogyóju, fehér 
fehér szemü szűW. Középérő. Igen értékes, L'Sakhogy mús ha
sonló időben é1 ö fajjal l< ell keverve ültetni, kiilünben rnagáb<lll 
néha ru g. Szállitható. - .l O darab ára 

J{c:.c.:ske"·secs. Van kétféle, piros és fehér. Kú-;t)n érc") tnli 
szőlő. Szállítható. - l O darab ára . . . 

1\.ossttflt-Lajos. Nagy fürtü. Nagy sárga bogyóju. Felette 
korán érő. Szállitható. - l O darab ára 

.lfalakoff u:um. Igen nagy hosszas, ritkás fürtti. Piros 
gyönyörü szőlő. Télen át eltartható. Szállitható. - 10 db. ára 

Jfadleirze au,l{eL'iuá . .-\ legkorábban érö szőh>l\. egyil\e. Fe
hér, nagy bogyoju, az a nagy baj, hogy sokszor rug, azért ezt is 
más hasonló idt.íbcn érő fajok l.::üzé kell iiltetni. ~zállitható. --
10 ~krab ára . • . • 

Xiája. Egy igen becses nagy hogyúju sztíl,·;, Szúllithatú. 
10 dat·ab ára . . 

Pel'l imperiJl. Felette nagy bogyóju, fehér szt!tnü, tirwm 
izü. Szá!litható. - 10 darab ára . . 

Prekf.,áe dc malilli.Jitt'. Felette korán érő, fehér bogyóju, 
liellemes iúi csemege szúló. Szállithat~·;. --- 10 (lcu·ab ára 

,o..,·pduyol t·oros. < ;yönyürli piros bogyóju, nagy fürt ü, 
~mgy termesü, korán érü. Száll i tha tó. l U dar:th ára 

kiese. de t.'a/alwc. ~lint neve is nnuatja, rendkivül n_agy 
fürtü, nagy bogyóju, fehér édes szemü, igen szép szölő. Erik 
korán. Száihtható. - Lu dantb ára . . . . . 

A megrendelések alkalmaval az érték egy negye .. lét clC5legül 
jük, és lisztán olvashato llt!Vet, lakást és 'l:asuti leaJá állomást. 

!\agyobb megrendelésnd árleengedés történik. 
A veszök jól csomagoltatnak : a csomagolásért mérsékelt dij 

mittatik. 
Gyöngyös, 1900. február hó. 
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Csomor Kálmán 
szölö nagybirtokos. 
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